Bicnuk XHY Ne 1155 2015

YIAK 811.111738:22(045)

EKOKOHUENT LIIAX ]O BIPH
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CraTTro MPUCBSMEHO BCTAHOBIICHHIO 0coOnmuBoCcTeH peamazarii exkokonrerty [IJIAX JIO BIPH & anrmomosHOMY
610mHOMY TUCKYPCl KHUTH ByTTs B KOHTEKCTI eKosorii ctocyHkis groaunu 1 bora. Exoxonrerrr HHIJIAX 10 BIPU
PO3IIBIIAETHCS Y CTATTI SIK KIIACTCPHE YTBOPCHHS, MPEACTABICHS V KOHLICIITY JIbHOMY TIPOCTOP1 O10TIHHOTO JTUCKY -
cy koHuerrramu-cknaguukamu: [I/IAX, BHITPOBYBAHHA ta BIPA, eKCILTIKOBAHYX BIATIOB1HUMH KOHIICTITY AT~
HuMmu peckpurrropavmu PYX LIVIAXOM, OBPETIHHA BIPH ta 110/]OJIAHHA BUIIPOBEYBAHB B onosiaHii
TIOCTI1IOBHOCTI ITOIH SIK €TAITIB MPOXOLKCHHS IUTIXY.
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Kuxapesa E.A. Ixoxonnent I7YTh K BEPE B anrnos3praioii kaure boiTne: HAPpATHBHBIN ACTICKT.
Crarbs nOCBsIIEHA YCTAHOBICHHIO 0co0cHHOCTEH peanusarmu skokonienra [1YTh K BEPE B anriosssratom 6ub-
TICHCKOM IUCKYPCE KHUTH BBITHE B KOHTEKCTE SKOIOTHUM OTHOIICHME YenoBeka u bora. Oxokonnent [TY Th K BEPE
paccMaTpUBACTCs B CTATHS KAaK KIIACTSPHOE 00pa30BaHKS, IIPSACTABICHHOS B KOHLICTITYAIBHOM ITPOCTPAHCTBE OHb-
JEHCKOTO IUCKypca KoHrernraMu-coctapisommumu: [1VTh, UCITBITAHUE v BEPA, sKCIUTMIIMPOBAHHBIMH COOT-
BCTCTBYIOLIUMH KOHLICIITYAIbHBIMU AccKputrropamul J{BHUKEFHUE 11O ITVTH, ObPETEHUE BEPBI v [IPEO/[O-
JIEHHUE HCITRITAHHUH B nOBeCTBOBATEIbHOM MOCIICA0BATEIBHOCTH COOBITHI KAK HTATIOB MPOXOK ACHUS Iy TH.
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Zhykhareva 0.0. The ecoconcept PATH TO FAITH in English Genesis: A narrative perspective. This
paper focuses on the specificity of the PATH TO FAITH ecoconcept manifestation in English biblical discourse of
Genesis in the context of “people and God™ ecology of relations. Structurally, the ecoconcept PATH TO FAITH is
viewed as a composite cluster represented in the conceptual space of biblical discourse by such concept components
as: PATH, TRIAL and FAITH, actualized in the narrative sequence of events as the path stages through the concept
descriptors MOVEMENT ALONG THE PATH, FINDING FAITH, and OVERCOMING TRIALS.
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KornitneHO-aMCKypCHBHA HapagurmMa Cy4acHOTO
MOBO3HABCTBA CHPSIMOBAHA, CEPEA 1HIIOro, HA AO-
CITiIPKCHHS KOHIICTITY SIK MCHTAIBbHOI CTPYKTYPH CB110-
MOCTI Yy KOHTCKCTI 3a0€3MECUCHHST MOBJICHHEBOI J151/Tb-
nocti moguau (JI.I. bexexosa, O.JI. becconosa,
C.A. XKaborunceka, O.1. Mopo3zosa, A.M. Ipuxons-
Ko Ta iH1mi). Lle MosSICHIOE KITFOMOBY MO3ULIII0 KOHLICTY
AK 00’ €KTa aHAMI3Y Y TEPMIHAX PI3HUX TIHI'BICTUYHUX
miaxonis: onTomoriaHoro (M.M. bonaupes, C.A. XKa-
oorunceka, O.C. Kyopskosa, R. Langacker, G. Lakoff),
aoriko-cemantudHoro (H.Jl. Apytionosa, O.JI. bec-
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coHora), mursonoctonorianoro (JI.I. bemxexona,
O.I1. Bopo6Giiosa, B.I'. Hikonosa, M. Freeman), awuc-
kypcusHoro (A.Il. Maprunwok, O.1. Mopo3osa,
M.B. Hixitin, 1.C. IlleBueHko) ToII110.

Konnentu BIPA ta HIJIAX Gyam 06’ exkToM
JIHTBICTHYHOTO aHAMI3Y B PI3HUX THIIAX AUCKYPCy. Tak,
konuent BIPA, mopszg 3 xonnenrom bOI, posrisaa-
JUCS Y KOHTEKCTI PEITITIHHOTO AucKypey [7; 8], y Tomy
YUCITI XPUCTUSHCHKOTO [6], MPaBOCIABHOIO 1 MPOTEC-
TaHTChKOro [ 1], 30KpeMa y 3icTaBICHH] 3 KOHLICTITOM
HEBIPA [13], B actekTi HarjioHaabHOI crieiiuhika HOro
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BepOanizamii [14]. Kougent HIJIAX Busuascs
B JIIHTBOKOTHITHBHOMY Ta CTHOJIHTBICTHYHOMY pPa-
kypcax [10], sk xonuenr-midosorema [9] ta GiOii-
Ha Mertadopa [3] B pi3HUX MOBHHX KapTHHaX CBITY,
30KpeMa POCIiichKii Ta ykpaincekiii [4; 11]. B yk-
paincekiii kynstypi koruent HUTAX nexuts v mio-
muHI “moguHa — npoctip . nax — gk yactuHa npu-
POAHOTO MPOCTOPY ‘BUBOAUTH JFIHHY 32 HOrO MEXKI,
y MPOCTIp HOBUM, Ocamekuui, HeOesneunuii~ [11,
c. 17-18].

3BiAcH, aKTYaAbHICTH I[€l CTATTI BU3HAYAETh-
¢Sl HEOOXIJHICTHO OUIBII AETAIBHOIO AOCILIKEHHS
CKOKOHLICNTIB 3a iX akTyamizanii v pi3HUX THIAX AWC-
KypCy, Y TOMY 9UCIT OIOMIHHOMY, IO CIPSMOBYETHCS
CYYaCHOIO TCHACHLIIEID MOBO3HABCTBA 1O KOHLEHTY
4K 00” €KTY MIHTBICTHYHOTO aHAITI3Y. 3BAXKAIOUH HA TC,
IO AOCTAHHAIBKHI AKIEHT Y ¢(hepl KOTHITONOTIT ““3Mi-
LIYETHCS BIJ aHATI3Y OMMHUYHUX KOHICHTIB A0 PO3-
[Ty KOHLCTITYaIbHUX OMO3MLIH, TCIITATBTHUX 200
CKJIaJHO CTPYKTYPOBAHUX KOHLICHTIB, 8 TAKOK CHCTEM
konuenTiB |5, ¢. 113], Ha mepuiuii mIaH BUXOIATh
ckaani koHrerrd, Taki sk LIIJISX 10 BIPU. IoxiGui
KOHILICTITH TAYMauaTbcs K KIACTEPHI [TaM camo,
¢. 113], ockimpku HE MAXOTh OJHOCIIBHOIO IMEHI 1 aK-
TYaTI3yIOThCA 33 JOMOMOT'OI0 CBOIX CKIIATHHKIB — TYT
rontenTiB-cknaaaukis LIJISIX, BIPA ta BUTIPOBY -
BAHHAI, yHaouHrOr0O4H eBHI 03HAKH 6a30BOTO KOH-
LICMTY, aKTYa1130BAHOTO B MOBICTYBAHHI B KOMOIHAITT
BIJMOBIAHUX KOHLCHTYAIBHUX ACCKpUNTOPiB — PVX
HIJIXOM, OBPETIHHA BIPH ta HHOJ[OJIAHHA
BUIIPOLYBAHE. BoHu cipuiiMarotbesi “K MEBHA
MCHTAJIbHA €IHICTh, B IMCHI SIKOI ICSK] KOHIICTITYaTbHI
O3HAKH CKCIUTIKYIOTECS, V TOH Yac SK 1HIIN 3a1Hia-
FOTBCS IMILTIKOBaHUMEU |2, ¢. 58].

B anrnomoBHOMY Oi0nmifiHOMY AMCKYpCI mepimi
J1BA, KOHLICNITYA/IbHI CKJIQHUKH SKCIUTIKOBAaHI B 1IMCHI
3a3HAUCHOTO LILTICHOTO KOHLICTITY, BHOKPEMIICHHS SIKO-
T0, 3 OHOTO OOKY, MOTHBYETHCS CIICLIH(IKOO GI0IIIHO-
IO AUCKYPCY, CHPSIMOBAHOTO HA MM ATBEPAKCHHS ICTHH-
HocTi Bipu B bora, a 3 iHImoro, crierugikoro KOHLIENTY
HIJIAX / PATH, saxa monsrae y HOro BIacTHBOCTI
MeTaOpHIHO BIATBOpIOBATH V O1OMIMHUX TEKCTaxX
[12, c. 958] y TepMiHax MpPABUIBHO OOPAHOIO IILISIXY
yepe3 MOJONIaHHS Mepemkos. ToMy €KOKOHLENT
HUIAX A0 BIPH B ananizoBanux Oi0IiHHIHX Hapa-
uigx crnenuoikyerscsa 1 Habyeae Burmany: HIJIAX

J0 BIPHU YEPE3 BUITPOBYBAHHSA. Takum 4u-
HOM, LLIAX A0 BipH mependadae ocsarHeHHs bora
Ha KUTTEBOMY NIIAXY 3aBISKH HHU3L1 BUIPOOYBAaHb
1 HAJIEKUTH OO KOHLEONTOTEMH «IroavHa 1 Bory.
Konyenmomema € CHCTEMHOIO OTUHHULICIO G101 HHO-
IO TOBICTYBAHHSL, A€ BIATBOPIOETHCS JUHAMIYHHHA PO3-
BHUTOK CKOKOHIICIITIB B TICBHUX OIOMIHHUX CHTYALIISIX,
HaPALsIX, OKPEMHUX OMOBIIHUX MOTISIX, [T ATBEPKYHO-
YU HASBHICTb €KOIOTIYHOI CKIaJO0BOI y CTPYKTYPI
bibnii. Exoxonyenm y HamoMy AZOCHIIKEHHI BH3HA-
YAETHCS SIK MEHTATbHA OJUHHLIA, KA 32 JOMOMOTO0
MCBHUX KOHLCOTYAJBHUX JACCKPUIITOPIB BigoOpakae
CKOTIOTTYHY CKIAJ0BY KOHLICIITOTCMH, BUPAKAKOUHCH
v puckypcl BepbansHo. Konyenmyanoui deckpunmo-
pU — CXEMHI NMOIIUPIOBAYl €KOKOHLICHTY, 32 JOMOMO-
TOK0 SKUX KOHKPETHA KOHLCHMTOTEMA BTLITIOETHCH Y
6i16MHHOMY OBICTYBaHHI.

MeTa craTTi — BCTAHOBUTH OCOONMHMBOCTI aKTya-
mizauii exoxonnenty HIJIAX 1O BIPU B anriomos-
HoMy 610nifiHOMY auckypei. [loctaBnena merta 3ymMoB-
JAX0€ HCOOXIAHICTh PO3B sA3aHHS TAKHUX 3aBJAaHbB:
1) poskpuru 3mict exokonuenty LIIJIAX 10 BIPU;
2) 3’acyBatu cnienudiky GOpMyBaHHS CKOKOHLECTITY
HUIAX 0O BIPU B anrniticekiit MOBI; 3) BHSIBUTH
CKITaJHHUKH CMHCIOBOI CTPYKTYPU EKOKOHLICTIITY
HJIAX AO BIPH B anrnomosHili kHH31 ByTTs.
OO0’ exTOM JOCAIAKCHHS CIYTYE CKOKOHLICMT
HJIAX AO BIPH B anrnomoBHil kHH31 ByTrs,
a MpeAMETOM — WOro akTyamisanis y NOBICTYBaHHI
mpo Aepaama (ABpama). MaTepianom JOCHTIIKCH-
Hs CIIYTYE aHIJIOMOBHA aBTOpH30BaHa Bepcisa bibmii
ropons SAxosa [18].

[oeictyBanns npo Aepaama (Aepama), ae po3s-
KpuBaetbes 3mict exokoHuenty LIJIAX 1O BIPH,
CTPYKTYPHO MOOYAOBAHE SIK MOJOPOXK FONOBHOIO re-
POs Ha mOMYKU 00ILMHOI 3eMui Yy KHU31 ByTTa, siKoro
copsMoye bor, 1 ckiaazaeTbcs 3 OTUHAALATU ITIAB
(I'n. 12-22) [18], mae 3aBepiucHY AMHAMIYHY Hapa-
THUBHY OPTaHi3allio, ¢ IPOCTCKYEMO ACKITbKA TEMa-
TUYHUX JTHIN, SKI CKJIAJAI0Th OJWH CIOXKET, B SIKOMY
posropraerbes exokonnent HIJIAX 10 BIPU.

3a3HaYCHUH CKOKOHILICTIT MAPKOBAHO V TEKCTI TO-
noHiMIvEIME Ha3Bamu MicT (Haran, Sichem, Sodom,
Gomorrah Tomo), kpain (Canaan, Egypt), ropu
(Moriah), ni6posu (Moreh), siki BkaszyroTs Ha niepedy-
BaHHS MTEPCOHAXKA B TOMY YH 1HIIOMY MicIli. 3MICTOB-
HO KOXKCH €Tall IIUIIXY CTPYKTYPYETHCS HOTISIMH 3 XKUT-
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TS TOJIOBHOTO repos y HOro momyky 341HCHEHHS
O0ILTHOK, OKpecieHnx borom Ha movyaTky MoBicTyBaH-
. i moxii moB’s3ani: 1) 3 murstxom a0 oOIrsHOI
Borom zemmi (unto a land that I will shew thee);,
2) 3 OUIKYBAHHSM IOI0 HAPOKEHHS HAINAIAKIB (will
make of thee a great nation; make thy name great;
thee shall all families of the earth be blessed) ta
3) 3 boxkum GrarocnoBeHHSIM ABpaama 1 4epe3 HbO-
ro Hapony boxoro (will bless thee; thou shalt be
a blessing). Tema 3a3HaucHUX ODILHOK PO3KPHUBAETh-
€4 IOCTYNoBO. TeMaTHIHO TOMIHAHTORO LIBOTO (hpar-
MEHTY € MOTHB OIIaroClIOBEHHS: «OIarocioBIATHCS
B T0O1 BCl rieMeHa 3eMii» (in thee all familieth of the
earth be blessed). ABpaam noBuHeH OyB OyTH 3paz-
KOM JUTSl YCIX HIOUX HAPOMIB SIK iX POAOHAMAITIBHHK,
Ha IO TaKOXK BKa3ye ceMa ‘CHIIbHUN NpadaThKo,
3aCHOBHHK poay’ (‘common ancestor, common
progenitor’) y nekceMi family (ciM’s), MO TIYMAaIUTb-
sl SIK TPy JIFOACH, 110 HOXOAUTh BiJ CILIBHOTO Mpa-
Garbka (a group descended from a common ancestor
[16]) uu stk MHOXKHHA OCIO, SIKI BBAKAOTHCS HAINAIKA-
MU 3aCHOBHHKa pony (all those persons considered
as descendants of a common progenitor [17]).
Omxe, LJIAX OO BIPH, akryamnizoBaHuil y upo-
MY MOBICTYBAaHHI, PO3KPHUBAE KOHLECNT-CKIATHUK
HIJIAX uepes Taki ONOBIAHI €TANM: “HOYAMOK ULIS-
xy”, “obpanus wnaxy” 1 “mema wnsxy”. bor obu-
pae Aspama (takum Oyro iM's ABpaama 10 TOrO,
sk bor cKiaB 13 HUM 3aITOBIT) A1 BUKOHAHHS OOIIIs-
HOK, siki Oy 3a3Ha4eH1 Buie. [ onoBHuUI repoii mosu-
HeH OVB BHITH 31 CBOTO JOMY V MiCTi XapaH, 1o Map-
KY€ MOYATOK LIIAXY, 1 YBIATH 10 3eM1i XaHaaH, Ha o
BKA3YIOTh JI€CoBa PyXy: departed, departed out of,
had gotten in, went forth to go into, came, passed
through, journeyed, going on — y JeTanbHOMY OIHCI
uiei mogopoxki: “4. So Abram departed, as the LORD
had spoken unto him;, and Lot went with him: and
Abram was seventy and five years old when he
departed out of Haran. 5. ... they had gotten in
Haran; and they went forth to go into the land of
Canaan, and into the land of Canaan they came.
6. And Abram passed through the land unto the
place of Sichem, unto the plain of Moreh” (Gen 12:
4-6), 1 nanmi “And Abram journeyed, going on still
toward the south” (Gen 12: 9). Y naBeaenux ¢par-
MEHTax BOAYAEMO Peaizalilo KOHLEHTYAIbHOI CXe-
mu: HUUIAX 10 BIPH € TTIOCJIV X. ABpam 6e3 6yab-
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SKUX 3aIepeUcHb, HOKIPHO BUHIIOB 31 cBOET 3emuti (Get
thee out of thy country), miIOB BiJ POXWUHY 1 OAaThKa
csoro (from thy kindred, and from thy father's
house), y3aB cBow Apyxuny (Abram fook Sarai his
wife), nneminuuka (Lot his brother s son) 1 yce, mo
HaxOas (all their substance that they had gathered),
a npulyBImHM 10 Kparo, npo axuil xazas [ocrmons,
Ha 3Hak nomskH (called upon the name of the LORD)
30yayBaB KEPTOBHUKA (there builded he an altar unto
the LORD). TaxuMm 4WHOM, BUIIOBHUJACS MEpIia
obinsuka locnona — Hamauus Aspamy 3emii (Unfo
thy seed will I give this land).

Beanepeuno, 1o muisx — 1e mpouec, 1 HaJacTiime
pyxXaTucs JOBOAMTECS UEpPe3 MEPEIOHH, SIKI HeoOXia-
HO mofonaTtu. ToMy IpoJOBKEHHS MOBICTYBAHHS pe-
ryiaroe KoHuentyaneuui aeckpuntop (110)/JOJIAHH A
BUIIPOLYBAHP, sxuii akTyani3yeThCsl B KOHLICITI-
cknaganky BUTIPOBYBAHHA uepes taki momii:
“eon00”, “obman’, “Henopo3ymiHHz MidHc nacmy-
xamu”, “Hapoodcennsa Ismaina”, “eocmunnicmv’.

ABpam uepe3 BUPOOYBaHHS TOIOA0M OBHHEH OVB
mita 1o €rumnty, mod TaM MepeucKary, MOKH 3aKiH-
yuThCA TONOA: “And there was a famine in the land.:
and Abram went down into Egypt to sojourn there”
(Gen 12: 10). Tyt tiomy, o0 3anodirty BIacHOI CMEpTI,
JOBEJOCS BiAJAATH APYKHHY A0 noMmy dapaoHa
(the woman was taken into Pharaoh's house),
BHJABIIY ii 32 CBOIO CECTPY 1, TAKUM YHHOM, BIACTY-
nuBIIH Bix boxoro BeaiHHS (HAPOIKCHHS HAIIAIKIB):
“12. Therefore it shall come to pass, when the
Lgyptians shall see thee, that they shall say, This is
his wife: and they will kill me, but they will save
thee alive. 13. Say, I pray thee, thou art my sister:
that it may be well with me for thy sake; and my
soul shall live because of thee” (Gen 12: 12-13).
Tomy, mo6 3axuctutu ABpama, locmoas Bpasus
dapaona Benukumu Bupaskamu:. “And the LORD
plagued Pharaoh and his house with great plagues
because of Sarai Abram’s wife” (Gen 12: 17), mo
J03BOITUIIO BU3BONHUTH Horo npyxuny Capy. [lonopo-
JKYFOUIH A/ Ha MIBJACHB 1 OCEIUBIINCH y MicTi [ epap
Kkparo XaHAaHCHKOTO, ¢ LAPIOBAaB LAp ABIMEIEX,
ABpam Bapyre Buctasise Capy CBOEK CECTPOIO:
“And Abraham said of Sarah his wife, She is my
sister: and Abimelech king of Gerar sent, and took
Sarah” (Gen 20: 2), mo6 camoMy HE TOCTPaKIATH
BiJ mrozaei Toro kparo: “they will slay me for my wife's
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sake” (Gen 20: 11). Moro o6maH HagiB rpix Ha rap-
crBo Asimenexa: “What hast thou done unto us?
and what have I offended thee, that thou hast
brought on me and on my kingdom a great sin?”
(Gen 20: 9) 13HOBY He obiimTocs Oe3 BrpyuanH: [oc-
noa, iHakwe 6 He BUKOHAIOC MIOro 61arocioBeHHs.
3Biacu BuCHOBOK mpo 1¢, o OBMAH € I'PIXOB-
HOIO ITEPEHIKOOIO nHa nuisixy Aspama, 1o 3a-
BaJHIIO 3A1HCHEHHIO BoKOro 61arocnoBeHHS.

Boanouac, mizHime, y HU3LI Cynepeuok ABpam
(ABpaam) nexiipKa pasiB MOCIITb BUYMHHUB CIIPABEI-
auBo. Ileproro pa3y BiH nepeaas mpaso sudopy Jlory,
BIIMOBUBIIIKUCH Bl CBAPKU MIK HUMH, HA IO BKa3y-
10Th BUCOBU. “Let there be no strife” (Gen 13: 8),
“if thou wilt take the left hand, then I will go to the
right, or if thou depart to the right hand, then
Iwill go to the lefi” (Gen 13: 9). Iummoro pasy, cknas
yroay 3 ABIMENEXOM CTOCOBHO CYIIEPEUOK IOAO KPH-
HULI, Ky BiOHATH pabu AsiMenexa: “And Abraham
took sheep and oxen, and gave them unto
Abimelech; and both of them made a covenant”
(Gen 21: 27), 1 nocaaus rait Ha noasky borosi “And
Abraham planted a grove in Beersheba, and called
there on the name of the LORD, the everlasting
God” (Gen 21: 33). Takum umHOM, ABpaaM 3HOBY
BiaKkpuBcs borosi.

Bumnpobosyroun ABpama, ['ocions yBech uac Bij-
KJ1a1aB CBOIO OOILSTHKY PO HAPOKCHHS Y HBOTO CHHA,
4Yepe3 SAKOrO Map Aajii MHOKHTHCS oOpanuit borom
HapOJ 13painbCchKuil. 3BiCHO, IIC BIAOHBAIOCS HA EMO-
HiffHOMY cTaHi ABpama, KU ouyBas ceOe MPHUrHIYe-
HHM, BIOAJAOUH Y BiT4al 1 cymMHiBY, Hanpukian: “Fear
not, Abram” (Gen 15: 1), “And Abram said, Lord
GOD, what wilt thou give me, seeing I go childless?”
(Gen 15: 2), “thou hast given no seed” (Gen 15:3).
[Ipore Beck wei uac ocmoap 3MinHIOBaB ABpaMa K
HaaiHuH T (shield) 1 BuHaropona (reward). “I am
thy shield, and thy exceeding great reward” (Gen
15: 1). ITpu pomy l'ocrmoas mOCTIHHO i ATBEPAKYBAB
CBOIO ODILMHKY MPO T€, IO MOTOMCTBO ABpama Oyxe
TAKUM YHCIICHHUM, 5K 30p1 Ha HeO1: “4. he that shall
come forth out of thine own bowels shall be thine
heir 5. And he brought him forth abroad, and said,
Look now toward heaven, and tell the stars, if thou
be able to number them: and he said unto him, So
shall thy seed be” (Gen 15: 4-5), 1 Tomy HEOOXiTHO
MAaTH BUTPHUMKY 1 uekatu. ABpam nosipus vy [ocnona

1 HOT'0 3aMHUCEIT, 10 TPUPIBHIOBAIOCS A0 MPABSIHOCTI!
“And he believed in the LORD; and he counted it
fo him for righteousness” (Gen 15: 6), To6to “Bor
MOCTAaBUB TOAI ABpama Ha nuisix Bipu [15].

Hactynna nozig Ha mumsixy ABpama A0 BipH, IMO-
B’s3aHa 3 “mapoodcennam I3maina”, BUpaxae Horo
HenoBipy borosi 1, BiAmosiaHo, Hemocnyx. [Ipucayxas-
LIHCh A0 TONOCY ApYKUHU “And Abram hearkened
fo the voice of Sarai” (Gen 16:2), a ue bora, Aspam
oOpaB IHIDWH IMIIX Hi’K OYIKYBaHHS — BiH MILIOB
JI0 HEBUTBHHILIL, SIKQ HApOguiia oMy cuHa. ~HeBipHICTh
B ocobucTomy kuTTi ABpama 1 Capu Bummnacs B ix
MOTOMCTBI y cTpamHi OpatosOuBui koHpmikTu. Jlpa
CIIOPIAHCH] HAPOIU: 13MAINBTIHHU H 13pAilBTSIHU 3aBXK-
I Boporysaiu Mix coboro” [15]. Otxe, koHIENTY-
aneHuit aeckpuntop (110)JJOJIAHHA BHIIPOLY-
BAHP nabyBae y 1IbOMY KOHTEKCTI O3HaK BHOOPY
1 HEBIPHOCTI.

Csoro Bigaanicts [ocnony ABpaam miaTBEpIXKYE,
KOJIU BHSIBIISIE TOCTHHHICTD A0 SIHTOMIB, SIKi IPUHIIIIH
3acBlAuNTH, MO uepe3 pik y Capu HAPOIUTHCS TOB-
roouikyBaHa autuHa ‘I will certainly return unto
thee according to the time of life; and, lo, Sarah
thy wife shall have a son” (Gen 18: 10) sx BUKOHaH-
Hst boxkoi obisHky 1moa0 Hamaakis Aspaama. [Ipo
L¢ CBLAYNTH HOrO MOBEAIHKA: BUOIT ix 3yctpitu (he
ran to meet them), BkioHuBcs im (bowed himself
foward the ground), ONPOCHUB iX 3aNUIITUTUCS HA 3HAK
ix munocti (if now I have found favour in thy sight,
pass not away), NpUHIC BOAW IS TOIUBAHHS HIT
1 3anpocuB BiAnouuTH (Wash your feet, and rest
yourselves under the tree), naB mmarok xmida, 10
niarpumaru ix (And I will fetch a morsel of bread,
and comfort ye your hearts). “Lle Oyma 3yctpiu
ictuaHOI Bipu 3 borom. boxa mpucyTHicTs v aomi
ABpaama 03HAMEHYBAJacs ODILSHKOK MPO HAPOA-
skeHH#A cuHa ' [15]. Omoke, KOHLIENTYanbHUH ACCKPHUII-
top (I10)JIOJIAHHA BUHIIPOLYBAHB nabysae
V IbOMY KOHTEKCTI O3HAK [TOBArd Ta BIPHOCTI.

OnHOI0 3 BaXKIMBUX MOAIM Ha HULIXY OVIIO BCTa-
HoBIICHHS 3aroBiTy [ocmoga 3 ABpamom: mpo 3a6e3-
neueHHd 3emieto “‘the LORD made a covenant with
Abram, saying, Unto thy seed have I given this land”
(Gen 15: 18) 1 npo namanxis “And I will make my
covenant between me and thee, and will multiply
thee exceedingly” (Gen 17: 2), “As for me, behold,
my covenant is with thee, and thou shalt be a father
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of many nations” (Gene 17: 4). dna 3aiicHEHHS
upx oOisHOK ABpamy Tpeda Oymo Oyru Oe3poras-
HuM (be thou perfect): “I am the Almighty God; walk
before me, and be thou perfect” (Gen 17: 1). fx
JOKa3, BiH 3MIHIOE 1M st ABpaM Ha ABpaam, [0 O3Ha-
yae Oarbko GaraTeox HapoxiB (a father of many
nations): “Neither shall thy name any more be
called Abram, but thy name shall be Abraham; for
a father of many nations have I made thee” (Gen
17: 5). 3a momoOMOrow MOBTOPY CIOBOCIOIYYCHb
exceeding fruitful (ay:xxe nmiaHui) ta make nations
(TBOpUTH HApOIM) 3HOBY MIATBEPIKYEThCA, O [oc-
MOJb JAOACPKYETHCS CBOIX 00iusiHOK: 6. And I will
make thee exceeding fruitful, and I will make
nations of thee, and kings shall come out of thee.
7. And I will establish my covenant between me and
thee and thy seed afier thee in their generations
for an everlasting covenant, to be a God unto thee,
and fo thy seed after thee” (Gen 17: 6-7), Tomy
BHMAarae i Bix ABpaaMa NOTPUMYBATHCS 3aIOBITY:
“9. And God said unto Abraham, Thou shalt keep
my covenant therefore, thou, and thy seed afier
thee in their generations. 10. This is my covenant,
which ye shall keep, between me and you and thy
seed afier thee” (Gen 17: 9-10), ockinbku yepes Horo
MOMUJIKH 3A1HCHEHHS OJIarOCJIOBEHHS IIOCTIHHO BIj-
knagaetbea. OTxe, KOHLENTYATIbHUH ACCKPUIITOP
(110)J]IOJIAHH A BUITIPOBYBAHD BUcCBITIIOE ¥ 11HO-
MY KOHTEKCTI O3HAKH AOTPUMAHHS, BUKOHAHHS 3aI0-
BiTYy, moKipHOCTI ['ocnony 1 miATBEpPIKEHHS Onaro-
CITOBCHHSL.

AxTvamizoBaHui y O1611HHOMY JUCKYPCI KOHLICTIT-
cxkimagauk BUTTPOBYBAHHSI zasasaxu 3a3HaueHum
OTIOBITHUM HOIIIM HaOyBae IMILTIKALIH TePITiHHS, O4i-
KYBaHHS, BIPHOCTI, IO JO3BOJSIE BUBECTH TaKi KOH-
LENTYaTbHI CXEMH, K1 PO3KPHUBAIOTE KIFOUOBUH KO-
konuent HIJIAX A0 BIPU: HIJIAX A0 BIPU
€ INTPABEJHICTD, HJIAX A0 BIPU € TEPIIIH-
HA, HUTAX 10 BIPU € NOJIAHHA TPYIHOLLIB
ta HJIAX 10 BIPU € BUBIP, acomiromoun Horo
3 BHITPOOYBAHHIMU, SIK 1IC 3a3Ha4a€Thes H y kHu31 byt-
8. “And it came to pass after these things, that
God did tempt Abraham” (Gen 22: 1).

Konuent BIPA sk cknagauk exoxonnenty HIJIAX
JO BIPU axryamizyerbest 3aBASKH KOHUCHOTYAIbHO-
My aeckpunrtopy ObBPETIHHA BIPH y xynbMi-
HAIIHHIA OMOBIAHIN MOl “JcepmeonpunoutenHs
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cuna’”. ns sukonanns ciosa bora npo >xepreonpu-
HoueHHst oauHaka Icaka (Take now thy son, thine
only son Isaac, offer him for a burnt offering)
Aspaamy HeoOXiIHO OyNI0 3HOBY TIPOUTH NMEBHHUH LIUTSX,
00 BUKOHATH CJ0BO boxe 1 MOBECTH CBOIO Bipy —
HTH 10 ropu, Kyau ABpaaM 13 CHHOM HIITH TPH JHI,
J¢ TOBUHHO OYI10 BiAOYTHCS YKEPTBONPHHOLICHHS. Pyx
UM HISIXOM MapKYIOTh AIECIIOBA PYXY: gef info, went
unto, go yonder, come again, went, came fo —
v BUpaszax: get thee info the land of Moriah; went
unto the place of which God had told him; I and
the lad will go yonder and worship, and come
again to you, they went both of them together; they
came to the place which God had told him of.

Aspaawm, nigkoprorounck borosi, BUKOHAB yce He-
00X1HE IS KCPTBONPHUHOLICHHS: V3B CHHA, APOBa
JUTS BCecTIaicHHs (a burnt offering) 1 HOXa, 3amaivB
BOTOHB, aJ1¢ JUIs BOT'0 PHTYANY OpaKyBalo MKEPTBH.
Ha nuranns Icaka npo aras va cnaneHus “Behold
the fire and the wood. but where is the lamb for a
burnt offering?” (Gen 22: 7), ABpaaM BIANOBIB, IO
Tocone cam Bubepe cobi srus: “God will provide
himself a lamb for a burnt offering” (Gen 22: 8).
TakuM YUHOM, IUM BUCIOBOM IMIUTIKYETBHCS, IO
ABpaam moBHicTIO Bigaascs Bory, mosipusim: Homy.
I B TO# MOMEHT, KON BiH OYB rOTOBHI BUKOHATH boxky
BOJTIO, TOOTO MMPUHECTH Y KEPTBY BIACHOTO CHHA: “And
Abraham stretched forth his hand, and took the
knife to slay his son” (Gen 22:10), 3’ aBuBcs Anron,
axui 3ynuHuB Horo. Crosa Surona (fearest God —
6oimica bora, not withheld thy son — He moxanis
CBOTO CHHA, thine only son — TBOrO €IMHOTO CHHA)
MIATBEPAUIN Bipy ABpaama, akuii OYB TOTOBUH
MOKCPTBYBATH CBOEK) €IMHOI) LIHHICTIO — €IUHUAM
cuHoM: “And he said, Lay not thine hand upon
the lad, neither do thou any thing unto him: for
now I know that thou fearest God, seeing thou hast
not withheld thy son, thine only son from me”
(Gen 22: 12).

Bor ue 6axxas cmepTi Icaka, kpim TOro, 4epe3 HBO-
r0 MOBHHHA Oyna BUKOHATHCH OOILSIHKA IOAO PO3-
MHOKCHHSI HAIIATKIB, TOMY 3aMICTh HbOTO HAIaB OBHA,
axoro ABpaam nobauus y ryiuasuHi: “And Abraham
lifted up his eyes, and looked, and behold behind
him a ram caught in a thicket by his horns: and
Abraham went and fook the ram, and offered him
up for a burnt offering in the stead of his son”
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(Gen 22: 13). OTxe, KOHLECNTYANBHUH JECKPUIITOP
ODLPETIHHA BIPH naOyBae y 1bOMY KOHTEKCTI
o3HaK BuKoHaHH ¢yioBa boxxoro, mokipuocti [ocmoxny,
a CTPWXKHEBOW crae koHuentyanbHa cxema OBPE-
TIHHA BIPU € JKEPTBA.

Hna toro, mo0 mpoiTi mugax A0 Bipu, ABpaamy
HEoOX1aHO Oy/10 gorpumyBatucs ciosa boxoro (thou
hast obeyed my voice), npsaMyBaTH AOPOroI0 Mpa-
BEAHOCTI, OCKIJIbKH TaKuM € 1 0Croap, KUl BUKOHYE
CBOi O1aroCIIOBEHHSL, L M1 AKPECTIOETHCS TOBTOPAMHU
01aroca0BEHB Y 3aBEPIICHH] OMOBIAHOI momii “arcep-
meonpunowenns cuna’. “16. And said, By myself
have I sworn, saith the LORD, for because thou
hast done this thing, and hast not withheld thy son,
thine only son: 17. That in blessing I will bless thee,
and in multiplying I will multiply thy seed as the
stars of the heaven, and as the sand which is upon
the sea shore; and thy seed shall possess the gate
of his enemies; 18. And in thy seed shall all the
nations of the earth be blessed; because thou hast
obeyed my voice” (Gen 22: 16-18). boxa kmaTBa
(By myself have I sworn), 1o 61arocioBeHHs BiATBO-
PHUTBCS 4epe3 BipY V Hamaakax ABpaama, akUcH-
TY€ETHCS TIePOOTITHIMH 0OPa3HUMH MTOPIBHAHHAMU
(multiply thy seed as the stars of the heaven — po3-
MHO3KY MTOTOMCTBO TBO€E, HEMOB 3ipKu HEOSCHI, as the
sand which is upon the sea shore — HEMOB TICOK
Ha Oepesi mops, thy seed shall all the nations of the
earth be blessed — moGIArOCAOBAATECH YCI HAPOIU
3eMuti uepe3 TBoe ciM ). “Bumnok ABpaama ciyry-
BaB HoMy OnmarocnoBeHHSIM. bor i3 KIATBOK mporo-
nocuB CBo ODILHKY, IO CTOCYBAIACSH HE TLUIBKH
camoro ABpaama, a 1 HOro ceMeHi, B SIKOMY OTpHUMa-
FOTh OMaroc0BEHHs yci Hapoau 3emii” [15].

3MilHEeHHS BipH, sikoi BUMaras 1 ocnoap, BiaOuTo
y koHuenryaapuux cxemax: HIJIAX J1O BIPU
€ 3IMCHEHHSA CJIOBA BOXOI0O, MUIAX
J0 BIPHU € BUKOHAHHA CJIOBA BOXOI'O,
HIAx A0 BIPH € BIIAT'OCJIOBEHHA BOXE.

Orxe, xouuent HIJIAX JI0 BIPU yzaramsHioe
LUKJITYHUE OPOLIEC, MPOTIATOM SIKOTO JTIOAWHA TO M-
HIMA€ETBCA HATOPY, 1AYYM LULIXOM BIPH, TO LIOPa3y,
POOISIYH TOMMIIKY, CITYCKAEThCS YHHU3, 3aTHIIAOYH
LIJISX BiPH, OO BUIIPABUTHUCE 1 3HOBY TOBIpUTHCE Bory.
OcHoBHHI MOTHB po3noBini — “3ycTpiv bora 3 mronu-
HOM ', Ie IOBICTYBAaHHA *OYAYETHCS OLTBIIO0 MipOXO
Ha po3MoBax bora 3 AepaamoMm, HiXK Ha TPOCTOMY

BHKNIAACHHI x0oay moaiii ~ [12, ¢. 25-26]. Tomy mig gac
aHaMi3y MOBHUX 3ac001B MO3HAYCHHS BUITPOOYBAHHS,
OIMHUCAHOTO Yy AOCIIKYBAHOMY TMOBICTYBaHHI, OyIu
BHCBITIICHI IEBHI MOPAJTbHI HOPMH TIOBEIIHKH JTHOIHU-
HH, SKHUMH BKa3yBalOCs Ha TC, SKHM LIUITXOM BapTO
WTH 1 Y¥ IPABUIBHO BiH OyB 0OpaHuH, oO BUKOHAI!-
ca boxi 61arocioBeHHS.

Haparupuuli acnexkrt akrtyanidanii KOHLCHTY
HUIAX A0 BIPU B anrnomoBHOMY OI0TIHHOMY JHC-
KypPCl BUCBITJIIOE TUHAMIYHUH, TOCTATHUH XapaKTep
Horo BiaTBOpeHHA B kKHuU31 byTra. JlnckypcHBHE BTiNCH-
HS1 JOCITIKYBAHOTO EKOKOHLIETITY YePe3 HOro KOHIICH -
tyaneHi ckaagauku (LIIJISX, BUITPOBY BAHHA,
BIPA), aeranizoBaHi NCBHUMH HAPATUBHUMHU TOisI-
MH Ta MO3HAYCHI BIAMOBITHUMU KOHLICITYAIbHUMHU
JCCKPHITOPaMH, Ma€ 3aBEPLICHHUN XapaKTep 1 BiANO-
BiJa€ eTamaM MPOXOKCHHS NULIXY ( “00panus wiis-
xy”, “nowamox wnaxy”’ 1 “mema winaxy”, “2onoo”,
“obman”, “cocmunuicmv”, “HeNnOpPoO3IYMIHHA MidC
nacmyxamu”, “Hapodicennsa Ismaina”, “ocepmeo-
npunoutenns cuna’’). IIpocTeKyeTbCs TCHACHUIS
PO3ropTaHHs Ta iHTerpauii HU3KA KOHLENTYAIbHUX
CXEM, MOETHAHUX KIHOUOBHUM ekokoHuenToM IIJISAX
J0 BIPU: HUJIAX O BIPU € TTOCIIY X, HIUIAX
J0 BIPHU € ITPABEJHICTD, IJIAX OO BIPU
€ TEPIIHHA, IJIAX A0 BIPU € JOJIAHHA
TPYJHOLLIB, HUTAX A0 BIPHU € BUBIP, LIUIAX
J0 BIPHU € BUKOHAHHA CJIOBA BOXOI'O,
AK1 Ha 3aBEPIICHHS MOBICTYBAHHS aAKTYaNI3VIOThCH
cxemamu LIJISIX JI0 BIPU € 3IMCHEHHSA CJIO-
BA BOXOI'O, HIUIAX O BIPU € BJIAT'OCJIO-
BEHHA BOXE.

[lepcnekTUBHUM Yy Mexax PO3MIHYTOI mpoOre-
MAaTHKA BUIAETHCS JOCIIIKCHHS peatizalli B aHIIO-
MOBHOMY O10mniitHOMY auckypci exokoHuenty LIJTAX
J0O IMPABEJJHOCTI.
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